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This series gives the classroom teacher a guide to the 
practice of key aspects of language teaching, and considers 
some of the underlying concepts. In each book an 
introduction presenting important current issues in the 
area under consideration is followed by examples and 
discussion of actual classroom materials and techniques.

Translation is designed to be used by teachers and students 
from any language background who are involved in the 
study of English.

The aim of the book is not to teach translation, but to 
explore the use of translation in the language class, and 
to provide the teacher with a wide range of translation 
activities devised specifically for language learners.

All the material is in English, and is drawn from many 
subject areas. However, no specialist knowledge is 
required, nor does the teacher or the learner need to 
have any previous experience of translation.

Alan Duff is a freelance writer/translator and lecturer with 
many years’ experience of teaching language, literature, 
and translation.
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